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penulis ingin mengucapkan terima kasih kepada: 
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BAB I 

PENDAHULUAN 

 

1.1 Latar Belakang Kegiatan 

Praktik kerja lapangan (PKL) merupakan salah satu kegiatan akademik 

yang bertujuan untuk mengaplikasikan secara langsung ilmu-ilmu 

akademik yang diperoleh selama studi di kampus, sehingga mahasiswa 

dapat mengembangkan kemampuannya khususnya dalam bidang 

penerjemahan. Tujuan program PKL ini selaras dengan tujuan Politeknik 

Negeri Jakarta yang mana merupakan instasi pendidikan tinggi vokasi 

yang berusaha untuk menghasilkan lulusan yang diharapkan memiliki 

kompetensi dalam menegakkan perekonomian dan negara melalui SDM 

yang mempunyai keahlian yang praktis dan memadai. Oleh karena itu, 

demi mewujudkan tujuan tersebut, mahasiswa Program Studi BISPRO 

melakukan PKL guna menerapkan ilmu penerjemahannya yang sudah 

dipelajar selama beberapa semester sebelumnya. Program PKL ini juga 

diharapkan menjadi wadah bagi para mahasiswa untuk mendapatkan ilmu 

pengetahuan, kemampuan, relasi, dan pengalaman.  

 

Selama menjalani PKL penulis ditugaskan untuk membuat uraian kerja 

sesuai dengan standar perusahaan yang berfokus pada pencarian informasi 

kualifikasi uraian kerja dan menyesuaikan kualifikasi uraian kerja tersebut 

sesuai dengan masing-masing divisi.  Selain itu, penulis juga ditugaskan 

untuk membuat projek Penerjemahan Teks Bisnis yang mencakup 

dokumen-dokumen Uraian Kerja Business Development. Dalam laporan 

ini, penulis akan menguraikan proses penyuntingan dokumen dalam 

bahasa Indonesia. Penulis juga akan menjelaskan kendala seperti tantangan 

dan rintangan selama melaksanakan kegiatan PKL dan cara penulis 

mengatasi kendala tersebut.  

 

Alasan penulis memilih PT Mersifarma Tirmaku Mercusana karena 

penulis melihat bahwa perusahaan tersebut memiliki dokumen-dokumen 
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dari luar negeri yang dapat diterjemahkan sesuai dengan apa yang 

dipelajari oleh penulis selama perkuliahan. Adapun dokumen-dokumen 

yang penulis terjemahkan, yaitu teks bisnis. Alasan penulis memilih teks 

bisnis adalah karena teks-teks tersebut relevan dengan apa yang dipelajari 

selama kuliah dan teks-teks tersebut sangat sering digunakan di industri 

penerjemahan. 

 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan 

Ruang lingkup kegiatan yang dilakukan selama PKL adalah:  

menerjemahkan teks bisnis pada dokumen-dokumen Uraian Kerja 

Business Development di PT Mersifarma Tirmaku Mercusana; 

melaksanakan tugas di Divisi Project Manager dalam pembuatan Uraian 

Pekerjaan, Input Data Headcount, Membuat PowerPoint “Mersi English 

Program”, Menyunting Design Newsletter Mersi, Menginput Data Kartu 

Nama dan Nama-nama Produk Supplier milik PT Mersifarma Tirmaku 

Mercusana. 

 

1.3      Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

Waktu dan tempat pelaksanaan PKL dilaksanakan pada:  

Waktu Pelaksanaan   :  4 Maret 2024 sampai dengan 28 Juni 2024 

Perusahaan   :  PT. Mersifarma Tirmaku Mercusana 

Alamat   :  Wisma Tiara 4th FL, Jl. Raya Pasar Minggu KM 

18 No 17, RT.1/RW.1, West Pejaten, Pasar 

Minggu, Jakarta Selatan, Jakarta 12510 
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1.4 Tujuan dan Manfaat 

1.4.1 Tujuan 

Adapun tujuan pelaksanaan PKL ini berdasarkan Pedoman PKL Program 

Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional Politeknik 

Negeri Jakarta antara lain sebagai berikut:  

1) memperoleh gambaran secara nyata mengenai kebutuhan di dunia 

kerja; 

2) mengasah pengetahuan dan keterampilan guna mempersiapkan diri 

untuk terjun ke dunia kerja;  

3) membangun kesiapan berkarir di dunia kerja; 

4) meningkatkan kemampuan penerjemahan dari bahasa Inggris ke 

bahasa Indonesia maupun sebaliknya;  

5) meningkatkan kemampuan berbahasa Inggris secara lisan guna 

mempersiapkan diri untuk mempermudah komunikasi di 

lingkungan perusahaan;   

6) menerapkan ilmu penerjemahan yang telah dipelajari oleh penulis 

selama mengikuti perkuliahan di Politeknik Negeri Jakarta;  

7) pemahaman etika penerjemahan, dimana penulis dituntut untuk 

menjaga keakuratan dokumen yang diterjemahkan, menjaga 

identitas dan segala kerahasiaan informasi yang terkandung dalam 

dokumen.  

 

1.4.2 Manfaat 

Laporan praktik kerja lapangan ini juga diharapkan memiliki beberapa 

manfaat yang akan diuraikan sebagai berikut: 

1) Manfaat Bagi Penulis  

a. menambah wawasan penulis tentang ruang lingkup dunia kerja; 

b. melatih penulis agar disiplin menjalankan tugas dan kewajiban; 

c. melatih penulis agar dapat menerapkan sikap yang profesional; 

d. melatih penulis untuk berani dan bertanggung jawab; 

e. melatih penulis menjadi seseorang yang berani dalam mengambil 

sebuah keputusan; 
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f. melatih penulis untuk memperbaiki konsistensi dalam proses 

menerjemahkan teks bisnis; 

g. melatih penulis untuk memperbaiki keterampilan menulis dan 

menerjemahkan sebuah projek dalam dua bahasa pada saat proses 

menerjemahkan dokumen-dokumen Uraian Kerja Business 

Development pada PT Mersifarma Tirmaku Mercusana.  

 

2) Manfaat Bagi Mahasiswa Politeknik Negeri Jakarta  

a. mahasiswa dapat mengetahui cara menerjemahkan dengan cara 

yang baik dan benar;  

b. mahasiswa dapat mengerti tentang prosedur PKL di suatu instansi 

atau perusahaan;  

c. mahasiswa mempunyai kemampuan dan keahlian yang diperoleh 

selama magang;  

d. mahasiswa dapat mengetahui lingkup dunia kerja yang sebenarnya. 
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BAB IV 

PENUTUP 

 

4.1   Kesimpulan 

Berdasarkan kegiatan praktik kerja lapangan yang telah dilakukan oleh 

penulis, dapat disimpulkan bahwa penulis telah menyelesaikan kegiatan 

praktik kerja lapangan di PT Mersifarma Tirmaku Mercusana selama tiga 

bulan, mulai dari 4 Maret 2024 sampai dengan 28 Juni 2024. Penulis 

ditempatkan dalam tiga departemen yang berbeda, yaitu General Affairs, 

Project Manager dan Business Development. Penulis memilih PT 

Mersifarma Tirmaku Mercusana karena perusahaan tersebut memiliki 

dokumen-dokumen yang dapat diterjemahkan, yaitu Kualifikasi Uraian 

Kerja dan Gross National Product (GMP) sesuai dengan apa yang 

dipelajari oleh penulis selama perkuliahan. Penulis juga dapat mengatasi 

kendala berkat bantuan orang lain dan hasil observasi yang telah penulis 

lakukan. 

 

4.2 Saran 

Berdasarkan hasil pelaksanaan PKL, penulis memiliki beberapa saran yang 

ditujukan kepada pihak Program Studi BISPRO dan kepada para 

penerjemah. Adapun saran yang penulis berikan sebagai berikut. 

1. Saran untuk Program Studi Bispro  

Kepada pihak dari Program Studi Bispro penulis menyarankan 

untuk melakukan sosialisasi terlebih dahulu kepada para 

mahasiswa yang ingin melakukan program praktik kerja lapangan 

ini dan memberi arahan di intansi atau perusahaan manapun yang 

menyediakan magang penerjemahan. Dengan melakukan 

sosialisasi tersebut, mahasiswa akan lebih mempersiapkan diri 

dalam menjalankan program PKL ini.   

2. Saran untuk Penerjemah  

Penulis menyarankan kepada penerjemah untuk menerjemahkan 

teks yang diminati dan sudah dikenali, mengingat bahwa 
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penerjemahan pada bidang tertentu memiliki beberapa istilah-

istilah khusus dalam menerjemahkannya. Agar hasil terjemahan 

menjadi terjemahan yang sepadan dalam menyampaikan maksud 

dan isi BSa. Mahasiswa pun harus menyiapkan alat bantu yang 

mendukung, dalam hal ini adalah kamus cetak dan kamus online 

seperti Oxford Dictionary, Cambridge Dictionary dan Deepl 

Translation untuk merjemahkan suatu teks dalam dua bahasa. 

Mahasiswa harus belajar melakukan riset dengan baik. Mencari 

mentor yang tepat juga merupakan suatu keharusan jika ingin 

terjun ke bidang ini. Jika sudah menemukan mentor yang tepat, 

penulis menyarankan untuk sering-sering bertanya dan belajar dari 

kesalahan.  
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